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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
EL SALVADOR FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF 
AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR 
RADIO OPEl^ATO^S OF EITHER .COUNTRY TO OPE 
RATE THEIR" STATIONS IN "THE™ OTHER COUNTRY

[SPANISH TEXT —-TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION TRADUCTION 3]
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPÙBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcciôn de PoJitica International

A-874-D-1892

San Salvador, 24 de mayo de 1967 
Seflor Enabajador:

Tengo el honor de referirme u~~laS 
conversaciones sostenidas entre los 
représentantes del Gabierno. de El 
Salvador y los représentantes del 
Gobierno de los Éstados Unidos de 
America, en relacjon con la posibîlï- 
dad de concluir un acuerdo entre los 
dos Gobiernos, con^miras a concéder 
autorizaciones.reciprocas que permi- 
tan a los radio operadores aficionados 
côn licencia de uno u otro pais, 
operar sus estacïbnes en el otro pais, 
de confonnidad con las disposiciones 
del Articule 41 del Reglamento Inter- 
nacional de Radio, Ginebra, 1959.

REPUEtIC OF EL SALVADOR, C.A.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

International Policy Division

A-874-D-I892

San Salvador, May 24, 1967 
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the 
conversations between representatives 
of .the Government of El Salvador and 
representatives of the Government of 
the United States of America relating 
to the possibility of concluding an 
agreement between the two Govern 
ments with a view to the,reciprocal 
granting of authorizations to permit 
licensed amateur radio operators of 
'either country to operate their stations 
in the other country, in accordance 
with the provisions of Article 41 of 
the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959.4 It is proposed that

1 Came into force on 5 June 1967 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des États-Unis d'Amérique.
* United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4893.
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Con respecte à este asunto Se propone 
conduit un acuerdo en la forma 
siguiente: ' .•-,<.

1. Una persona con licencia de su 
Gobierno para, actuar como radio opera- 
dor aficionado y que opéra una estaciôn 
de radio aficionados con licencia de 
dicho Gobierno, obtendrâ permise deï 
otro Gobierno, sobre bases recîprocâs 
y sujeto a las condiciones indicadas 
abajo, para operar dicha estacion en el 
territorio de clicbo.otro.Gobierno.,.

2. Antes de permitirse a una persona 
cuyo Gobierno le ha conçedido. licencia 
de radio operador aficionado, operar 
su estacîôn, de acuerdo con lo dispuesto 
en el pârrafo 1, se le requerirâ obtener de 
la agencîa administrativa correspon- 
diente del otro Gobierno una autoriza- 
ciôn para este fin.

3. La Agenda acfministrativa cdrrès- 
pondiente de cada Gobierno, puéde 
emitir una autorizaciôn, como lo déter 
mina el pârrafo 2, bajo aquellas condi 
ciones y términos que hayan sido prescri- 
tos, incluyendo el derecho de cancelaciôn 
en cualquier tiempo, segùn convenga al 
Gobierrip.que emita, dicha autorizaciôn.

Al recibir respuestà de Vuestra 
Excelencîa indicàndo el cônsentimien- 
to del Gobierno de los Estados Unidos 
de America, se considefârà que la 
présente nota y Ia =~h6ta de respuestà 
constituyen un acuerdo entre los dos 
Gobiernos, el cual entrarâ en vigençia 
en la fecha de .la nota 4e respuestà y, 
para el caso de darlo por terrninado, 
sera necesario de parte de cuales- 
quiera de los dos Gobiernos, el. envip. 
de un aviso escrito con seis meses de 
anticipaciôn expresando la intenciôn 
de darlo por terrninado.

an agreement on this matter -be con 
cluded in the following form:

1 . • ' ,. • \, . t

1. An individual who is licensed by 
his Government .as . an amateur radio 
operator and who operates an amateur 
radio station Jicensed by such Govern 
ment shall be permitted by the other 
Government, on a reciprocal basis' and 
subject to the conditions stated below, 
to operate such station in the territory 
of such other Government.

2. The individual who is "licensed by 
his Government as an amateur radio; 
operator shall, before being permitted 
to operate his station as provided for in 
paragraph I, obtain from the appropriate 
administrative agency of the other Gov 
ernment and authorization for that 
purpose.

3.. The appropriate administrative 
agency of each Government may issue 
an authorization, as prescribed in para 
graph 2, under such conditions and terms 
as it may prescribe, including the right of 
cancellation at any time at the con 
venience of'the issuing Government.

Upon the receipt of Your Excellen 
cy's reply indicating the concurrence 
of the Government of the United 
States of America, this note and the 
note in reply shall be considered as 
constituting an agreement between 
the two Governments, whih shall 
enter into force on the date of the 
note in reply, and it may be terminated 
by either Government giving six 

.months* written notice of its inten 
tion to terminate.
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Me valgo de la oportunidad para Accept, Excellency, the renewed as- 
reiterar a Vuestra Excelencia las surances of my highest and most 
seguridades de mi mas alta y distingui- distinguished consideration, 
da consideracion.

Roberto GALLARDO Roberto GALLARDO 
Sub Secretario Assistant Secretary of Foreign Affairs 

de Relaciones Exteriores
Excelentisimo sefior doctor His Excellency Raul H, Castro 

don Raul H. Castro Ambassador Extraordinary and
Embajador Extraordinario Plenipotentiary of the 

y Plenipotenciario de los United States of America 
Estados Unidos de America City

Présente

II

The American Ambassador to the Salvadoran Assistant Secretary 
of Foreign Affairs

No. 561

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note 

No. 1892 of May 24, 1967, in which reference is made to conversations between 
the representatives of the Government of the United States of America and 
representatives of the Government of El Salvador relating to the possibility of 
concluding an agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators 
of either country to operate their stations in the other country, in accordance 
with the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959.

Pursuant to Section 303(/) (2) and 310(a) of the Communications Act of 
1934 as amended (47 U.S.C. 303(0 (2), 310(4), the Government of the United 
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this 
matter as follows:

[See note 1}

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's Note, that 
Note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
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United States of America are considered as constituting an agreement between 
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this 
reply note and to be subject to termination by either Government giving six 
months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances to my high consideration.

Raul H. CASTRO
Embassy of the United States of America 
San Salvador, June 5, 1967
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